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INTRODUCTORY NOTICE. 

(Recommended to be read. J 

The following notes are intended simply as an introduction to the Hindoostanee 
Grammar. They have been compiled chiefly from Gilchrist and Shakespear, 
with such modifications as have been considered necessary, the grammar of the 
language as used in Southern India differing in some points from that of the 
Oordoo, or Hindoostanee of Delhi. 

The system of orthography adopted in writing Hindoostanee words in the 
Roman character is that of Gilchrist — which, of the many that have been pro- 
posed, the compiler considers to be, in several respects, the best. The student is 
recommended to make himself master of it at once. This he may easily do in the 
course of one or two hours, and he will afterwards find it a very useful help in 
learning the Hindoostanee character, as well as in acquiring a good pronunciation. 

The compiler believes that these notes will be found sufficient to give the stu- 
dent a fair practical acquaintance with the language as used generally through the 
Madras Presidency — but to render his knowledge of it complete and comprehen- 
sive, he should afterwards study either Gilchrist or Shakespear, whose Grammars 
will then be found not so difficult as they often appear to one who is altogether 
ignorant of the language. 

As a good general course of study, the following may perhaps be recommended. 
First, to look over the Roman and Persian alphabets carefully, and to read through 
the grammar just to get a general idea of its character — and then to begin and 
read easy sentences, for which purpose he may use the Subuq-i-Sulees — a few 
days' practice in which will give him a tolerably ready acquaintance with the Per- 
sian character. 

Then, to pass on to the stories in the same book, at the same time reading over 
the grammar, which he will thus the more readily comprehend and remember. 
He should proceed steadily through the book, when being enabled to read and 
translate with tolerable facility, he may pass on to the books usually read, — such 
as the " Selections," prepared under the direction of the Military Examining Com- 



mittee, — Chuhar Durwesh, Ikhwan-oos-sufa, &c, always observing to read deli- 
berately and aloud, with careful attention to acquire the habit of a distinct and 
correct pronunciation, which is of particular importance. The student should on no 
account attempt to speak or read quickly, until his pronunciation is perfectly con- 
firmed, and he must especially guard against slurring over the vowel a in medial 
syllables, or omitting to sound the aspirates after consonants, — common defects, 
and often leading to entire misapprehension of the speaker's meaning. 

The student should at once commence making written translations from English 
into Hindoostanee — for which he is recommended in the first instance to use " In- 
itiatory Exercises," the idiom of which is already prepared to his hand, — afterwards 
translating from Campbell's Selections. In this he will do well to use the Roman 
character, while learning to write the Persian, for if the latter be used hastily the 
student will probably never write a clear good hand. 

In translating he should not tie himself too closely to the exact order of the 
English, which he will often find quite incompatible with the Hindoostanee idiom, 
— but, keeping in mind that his object must be to convey the meaning of the 
original fully and distinctly to a Native's mind, he should turn the English in what- 
ever manner he may find most suitable. He may in this way frequently begin with 
the last clause of the sentence, and he will often find it advisable to break one Eng- 
lish sentence into two or three in Hindoostanee. 

Of course the student must habituate himself to the practice of committing 
words to memory daily — beginning with such as are in most common use. Every 
word which he may learn orally from his Moonshee or any Native he should imme- 
diately look out in the Dictionary — both to assure himself of its various meanings, 
and to fix in his recollection its correct orthography and pronunciation. 

It may be well to observe that in writing and speaking to Europeans, the student 
should follow the orthography and pronunciation of proper names or titles, as 
commonly established, avoiding the affectation of a pedantic singularity in this re- 
spect. Thus, such words as Arcot, Cuddapa, Calcutta, Mahomed, Nabob, £-<?., 
should be so written and pronounce*}. But in writing or speaking to Natives, the 
student should, on the contrary, carefully habituate himself to write and pronounce 
all such words exactly as written and pronounced by the Natives themselves, — so, 
Urkat, Kurpa> Kulkuttu, Moohummud, Nuwwab. 

This may not appear to be of much consequence, but the neglect of it at once 
stamps the language as that of a foreigner. 



EXPLANATION OF THE SYSTEM OF ORTHOGRAPHY IN THE 

ROMAN CHARACTER. 



a as a in mast. (In Hindoos tan as a in call J 

b as the English b. 

b,h, b instantly followed by the aspirate, as in abhor (bhor.) 

c not used, 

ch as ch in church. 

ch,h the same followed by the aspirate, as in church-liill (ch hill. ) 

d d as the English d. 

d,h dh the same followed by the aspirate, as in adhere (dhere.) 

e as e in there — or as a in nay. 

ee as ee in keel. 

f as f in fast. 

g as g in go. 

g,h the same followed by the aspirate, as in pig-hunt (ghunt.) 

gh the rough guttural, 

h h as h in horse. 

i as i in kill. 

j as j in judge. 

j,h the same followed by the aspirate. 

k as k in kill. 

k,h the same followed by the aspirate, as in buck-hound (k hound.) 

kh the sharp guttural. 

1 as 1 in line. 

m as the English m. 

n as the English n. 

n the nasal n. 
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o as o in cole. 

oo as a> in good. 

oo as oo in boot. 

p as p in part. 

ph the same followed by the aspirate as in up-hill (phill.) 

q the liquid guttural, 

r r as r in run. 

s s s as s in sun. 

• • • 

« 

sh as sh in shun. 
1 1 1 1 as t in take. 

• • • «B 

th th the same followed by the aspirate, as in nuUhook (thook.) 
u as u in but. 

ue as i in bite. 

uo as ow in cow. 

v as v in vain. 

w as w in wine. 

x not used. 

y as y in you. 

z z z z as z in zone. 
zh as z in azure. 

The single dots under the letters d r and t are used for corres- 
ponding marks in the Persian character, denoting that those letters 
are what are termed hard — and to be pronounced accordingly. 

The dot under n intimates that it has the nasal sound. The dots 
and marks under the other letters are used to denote different letters 
in the Persian character, which in Hindoostanee have all the same 
sound, though, as written with the one or the other, words have a 
different meaning. 

u a i ee oo o oo uo and ue— in these the dot below is intended 

• ••■ •••• • 

to show that in the Persian character the letter uen precedes, as in 
the following examples : 

Jju uql — JjU adil — cuic izzut. 

juc eed — <*£. oozr — j^ ood — v_~* ueb. 



uu— is used when the ^ uen, being medial or final, has the broad 
sound approaching to the long vowel T — as *u buud, j = ^ r jumuu. 



The power of every letter in the Hindoostanee alphabet, wao and 
ye only excepted, is fixed. The pronunciation of e8ch, therefore, 
when once acquired, will be the same wherever met with— and this 
should encourage the student to give himself the trouble to master 
each correctly from the first. 

The long vowel a must never be slurred over, but must invariably 
have its full sound. Thus sirdaron should never be pronounced as if 
written sirduron, — moo lag at as mooluqat, Sfc. 

The aspirates must be particularly attended to, their omission or 
introduction giving a perfectly distinct signification to the word, as 
will be seen in the following examples : 

gora, fair j g,hora, a horse. 

pul, a minute, P,hul, fruit 

baee, a woman, bhaee, brother. 

bula, evil, bhula, good. 

ja, place, jah, dignity. 

roo, faee f rooh, spirit. 

ko, to, koh, a hill. 



PERSIAN ALPHABET AS USED IN HINDOOSTANEE. 

The Persian Alphabet is read from right to left. ; 

Note.— The lithographed alphabet in the Snbuq-i-Snlees is recommended to be referred to, as the Student will find it 
much clearer than the printed character giren below. 

Names. Letter. English Letter. Sound. 

Ulif \ u a see explanations. 

Be c-> b as the English b. 

Pe l-> p as the English p. 

Te & t as the English t. 

Se cj s as s in sun. 

Jeem ^ j as j in judge. 

Che ^ ' ch as ch in church. 

He z h as h in horse. 
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Names. 


Letter. 


English 


Letter. Sound. 


Khe 


• 

z 


kh 


guttural, see explanations 


Dal 


J 


d 


as d in do. 


Zal 


• 


z 


as z in zone. 


Re 


♦ 


r 


as r in run. 


Ze 


• 

J 


z 


as z in 2Wi<?. 


Zhe 


A 
J 


zh 


as z in azure. 


Seen 


(jW 


s 


as s in $im. 


Sheen 


A 


eh 


as sh in shun. 


Swad 


U° 


s 

• 


as s in sm». 


Zwad 


<J* 


z 

• 


as z in zom. 


Toe 


l 


t 

• • 


as the English t. 


Zoe 


fc 


z 

• • 


as z in zohi. 


Uen 


t 


u 

• 


see explanations. 


Ghuen 


• 


g h 


guttural, see explanations. 


Fe 


• 


f 


as f in favor. 


Qaf 




q 


see explanations. 


Kaf 


<S 


k 


as k in kill. 


Gaf 


<-f 


g 


as g in go. 


Lam 


J 


l 


as 1 in /*W. 


Meem 


r 


m 


as the English m. 


Noon 


u 


n 


as the English n. 


Wao 


J 


— 


see explanations. 


He 


if 


h 


as h in horse. 


Ye 


* 
S* 




see explanations. 



Of the ahove letters, the following cannot be joined to any other 
letter following them : \ j * j j j j 
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EXPLANATIONS. 

12/ joined to a — sometimes called a separate letter Lam-Ulif, but it 

is nothing more than the two joined together. 

\ Ulif. Used initially ', this letter has the several sounds following : 

1. If marked with the mudd, thus T, it has the full broad 
sound of a in mast. 

2. If without any mark, it has the short sound of u in but. 

3. If with the zer below, it has the sound of t in kill (See 
diacritical points. J 

Used medially or finally, it has always the broad sound. 

^ Khe. This is a sharp guttural pronounced from the top of the 

throat. 



^ l/en. This can hardly be described, but it may perhaps be 

to have the sound of ulif, spoken from the back of the 
throat. 

^ Ghuen. A rough guttural, resembling what is termed the Northum- 
berland burr, pronounced from the bottom of the throat. 

j Qqf. A smooth liquid guttural. It is as k, pronounced by raising 

the root of the tongue towards the back part of the throat, 
and somewhat resembles the sound produced by the 
gurgling of water when poured slowly from a long neck* 
e d gUgglet. It must never be pronounced as a rough 
guttural, nor must it be confounded either with khe or 
the simple k. 

j JVao. Used initially, this letter has the sound of w, which is some- 
times affectedly changed into the Persian v. 
Used medially or finally, it has the several sounds of w, o, oo, 
and uo, which must be distinguished by practice. (See 
diacritical points. ) 

^ Ye. Used initially, this letter has the sound of y in you. 

Used medially or finally, it has the several sounds of y, e $ ee % 
and ue, which must be distinguished by practice. (See 
diacritical points.) 

When used for e final, this letter is generally written ^ 
and when for ue final, ^ without the points. 

B 
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DIACRITICAL POINTS. 

The diacritical points and other marks which are occasionally 
writtenj but more frequently omitted, are the following : 

s zubur, (above). This written above, either at the commencement 

_ * 

of a word, or after a consonant, expresses the short vowel u 9 
thus: <_>! ub, *j^j bundu. 

Written above the letter ye, it gives it the sound of ue: 
^ hue, L#M uesa. 

Written above the letter woo, it gives it the sound of 

uo: y nuo. 

The zubur, however, is very seldom written at all. 

' zer, (below). This written below expresses the short vowel i: u \ 

^» 

* n > *vi y % hy <-->U£ kitab. 

Written below the letter ye, it gives it the sound of ee : 

tyjj teen, \±A eeza. 

/ pesh, (before). This written above expresses the short vowel oo : 
u»\ cos, Jjj zcoban. 

* humzu. This serves to separate one vowel from another: as 

J {# bha,ee, ^ gu,ee, ^Jj tu,een. 

- tushdeed, (doubling). This written over any letter doubles it : U£ 

kootta, ijj zurru. 

- mudd, (lengthening). This written over the initial ulif gives it 

the full sound of a : lJ\ op. 

* tunween, (noonation, or affixing the letter n). This mark is used 

in Arabic words, and when placed over a final \ ulif gives 

it the sound of un, thus, \i\u\ ittifaqun, \ ,y fuorun. 

<k ye> with ulif within : written only in the termination of certain 

Arabic words, and is there pronounced as a : ^yj Jutwa. 
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* — is used finally in Persian words for the aspirate: t^J giroh 9 

*L£ shah. 

It is also used finally, in Arabic and Persian words, after 

letters which do not join, for the short vowel u : *jJo bundu. 
i — is used finally in Arabic and Persian words as t. 
a —is used finally, after letters which join, for the short vowels, as 

may be indicated by the several diacritical points: 

<ota dantii *& Art, <u nu. 

_ or = or s or :: — written over o j and j mark them as corres- 
ponding with certain letters in the Sunskrit alphabet, and 
they are then to be pronounced hard: 

\y bura, UH3 (talna, \$f kotha. 







EXAMPLES 


OF THE ALPHABET. 




Initial 


• 


Medial. 


Final. 




• 


ub 


• 


bat 


\Ju 


mara 


<-»T 

■ 


ab 










• 


ba 




khubur 


*** 


juwab 


A 


pur 


W 


kupra 




bap 


•• 


too 




teetur 


^g^^fWv 


.dust 


4* 


sanee 


J* 


usr 


±*J** 


meeras 

■ 


uV 


jan 


Wc 


buja 


^ 


narunj 


> 


char 


^ 


chucha 


<f L 


sanch 


^ 


hazir 

• • 


J-f 


muhul 

• 




tunqee 


j^ 


khuer 


♦-1 


shukhs 

• 




shekh 


*j\jjj 


durwazu 


W 


gudha 




• 

bund 




{nrru 


J* 


nuzur 


• 


goombu 



• • 
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« 


rotee 

• 


J'ir" 


sirdar 


k *. 


sher 


Jij 


zooban 


*£/? 


boozcprg 


iU* 


saz 


»^jj 


zholeedu 


*'s*Z 


puzhmoordu 


J V 


zhazh 


st 


sir 


L.. it 


puesa 


U*J 


bus 


k 4 a 


sher 


^~»&» 


hushmut 

• 


cAv T 


pesh 


t 


sahib 


• 
• •• 


nuseeb 

• 


Of* - *- 


khoosoos 

• • 


J>S* 


zuroor 

• 


c^ 


huzrut 

• • 


u^* 


muhz 

« ■ 


-»> 


turuf 


*Ja£. 


khutru 

• • 


tjlost. 


khootoot 


f»' 


zoolm 

• • 


rj ttu 


muzloom 

• • 


u 


lufe 

■ • 


• » 


ueb 

• 


,.jU. 


rouuloom 

• 


tr*- 


munuu 

• 


^jU 


ghazee 


J* 


bughl 


iv 


bagh 


J*> 


feel 


U* 


khufa 


t ^, A 


shureef 


** 


qazee 


•• • 


baqee 


<>iU 


ashiq 


< 


kitab 


J** 


shikar 


•-4 


moolk 


U 


gudha 


(^UJUi 


sungeen 


uC^. 


surhung . 


Kjl 


lurka 

• 


at 


moolk 


J#J 


tel 


CfcM 


muen 

• 


1> 


humara 


r 


team 


u*li 


nas 


Jj** 


bundooq 


ui^l* 


waliduen 


»1 J 


wala 


V 


huwa 


yv 


panw 




• 


Jj**# 


sundooq 


> 


W 


-> 


hur 


S^V 


bhaee 


*< 


mooj h 






»/<*- 


sipahee 




sipah 








put,hur 


w 


koochh 




yad 


^ 


ek 


«U 


lurke 

• 








bunya 


• 


• 






(^ 


hukeem 


v* 


koottee 






^* 


khuer 


v* 


hue 
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ARTICLES. 



1. The articles are commonly inherent in the nouns, thus, j)<_>U£ 
kitab lap, may signify either, bring a book, or, bring the book. 

2. The indefinite article a is, however, occasionally expressed by 
Oil ek, one, and sometimes by ^f ko,ee, any. 



NOUNS. 



3. The nouns have two genders, masculine and feminine. 

4. They have also two declensions, and each declension may be 
considered as having two cases in each number, the first being 
the nominative, and the second or inflected case comprising all others 
usually distinguished as genitive, dative, &c. 

First Declension. 

5. With a few exceptions with which the student will soon become 
familiar, all masculine nouns terminating in \ a or * u, belong to the 
first declension, and are subject to the following rules : 

6. For the second case singular, and nominative plural, the termi- 
nations \ a and * u $ are changed into ^ e. 

7. For the second case plural \ a and * u are changed into u3 on. 



EXAMPLES. 







Kj! lurka, a boy. 








Singular. 






Plural. 




Nominative, 


Kjl 


lurka. 

• 


Nominative, 


±1 


lurke. 

• 


Second, 


<U 


lurke. 

• 


Second, 


»t* 


lurkon. 

• • 






jrjuu bundu, a slave. 






Nominative, 


Jrjjy 


bundu. 


Nominative, 




bunde. 


Second, 


«duu 


bunde. 


Second, 


m^ 


bundon 



Any noun of the first declension may now be declined after the 
above examples. 
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FOR PRACTICE. 



\Jj bukra, a goat or sheep. 
5l&u bungla, a bungalow. 
\jj£ ghora, a horse. 



*j£ koozu, a gugglet. 
<uta danu, grain. 






buchu, child. 



Second Declension. 

8. All other nouns belong to the second declension, the rules for 
which are as follows : 

For the singular, the nominative and second cases of the whole are 
alike, undergoing no change. 

For the plural, the nominatives of all masculine nouns may remain 
as in the singular, or the termination an may be added— -feminine 
nouns always taking an. 

The second case plural of all is formed by the addition of on to 
the singular. 



EXAMPLES. 



J! ghur, a house (masculine). 



Singular, 

Nominative, jg g,hur. 
Second, jg g,hur. 



lu* 



Plural. 

Nom. ^ ghur, or u \j$ ghuran. 
Second, UJJ ^ ghuron. 



&jfi uorut, a woman. 



Nominative, c^^ uorut. 
Second, < 



uorut. 



Nominative, u to j ^ uorutan. 



Second, 



^yjys. uoruton. 



sir, head. 
*+>[ hath, hand* 



FOR PRACTICE, 



u jj budun, body. 

S& kumur, waist, or loins. 
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^bU* sipahee, soldier. 




burhu,ee, carpenter. 




panee, water. 


J*~ 


mez, fai/e 


Ll 


khutt, letter. 

. . . . 


tt 


chit hee, note. 


y>'j» 


duwalee, belt. 


*/^ 


roo,ee, cotton. 


^ 


kcottee, bitch. 



r>|yr juwab, answer. 
&\yr juwan, young man. 



^U malee, gardener. 

^jlk* moonshee, secretary, or teach- 
er of languages. 



(Feminines.) 

^£j pugree, turband. 

v JLj bustee, village. 

Jijj rotee, bread. 

_jj5 topee, hat. 

9. But in Hindoostan, and in the books which the student will 
have to use in the course of his reading, written in the Oordoo or 
Hindoostanee of Delhi, the plurals are formed according to the fol- 
lowing rules, with which however the student may as well not 
trouble himself untilhe has acquired some little knowledge of the 
language. 

For the plural, the nominatives of all masculine nouns remain as in 
the singular, the nominatives of feminine nouns terminating in ^ ee, 
are formed by the addition of J\ an, and the nominatives of all other 
feminines by the addition of ^ en. 

The second cases of all, are formed by the addition of UJ on to the 
singular. 



EXAMPLES. 



1. dj+ murd, a man. 



Singular. 



Plural. 



Nominative, 


•V- 


murd. 


Nominative, 


*j« 


murd. 


Second, 


*s> 


murd. 

2. ^oT ad 


Second, 
mee, a man. 


\J)*S* 


murdon. 

• 


Nominative, 
Second, 


— 


admee. 
admee. 


Nominative, 
Second, 




admee. 
admiyon 
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3. ^ijl lurkee, a girl. 





Singular. 


P/urai. 




Nominative, 


^J$ lurkee. 


Nominative, u bfjl 


lurkiyan 


Second, 


^j! lurkee. 


Second, uJ j£j! 


lurkiyon 




4. ^Ui' kitab, a 

\ 


: book, (feminine). 




Nominative, 


<_A& kitab. 

• 


Nominative, ^US 


kitaben. 

• 


Second, 


<_A£ kitab. 

• 


Second, ^W 


kitabon. 



10. In explanation of the change of admeeon into admiyon, and 
lurkee an into lurkiyan, as shown above, it must be observed that when 
two vowels come together so as to occasion any awkwardness in pro- 
nunciation, euphony is preserved by interposing the letters ^ y, or j 
w, the former usually after ^ ee or e, and the latter after j o or oo, or 
occasionally an elision is made of one of the vowels. 

11. It must be remembered that the final n, in the plural termina- 
tions an, en, and on, in both declensions, is invariably the nasal. 

12. The second case of any noun in either declension, is rendered 
dative, accusative, or ablative, by the addition of various postpositions 
answering to the English prepositions. 

Of these the most common are the following : 
£ ko, vulgarly koo, and sometimes ^f kon, to, at, or simply as the sign 
of the accusative, in which case it has no meaning. 



c^* 



se, from, with, by, to. 
men, in, upon, at, among. 
men se, from among. 



^ pur, on, upon. 

*&A P ur *&>f rom upon. 
i_£ tuk, until, up to. 



Ml 



EXAMPLES. 

First Declension. 

lurke ko, to the boy. ^ ^jJu bunde pui 4 , upon the slave. 

g,hore se, from the horse. ^ &> bungle men, in the bungalow. 

kupron ko, the clothes ^<j±*ujJj bukron men w^from 

(accus.J among the sheep. 
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Second Declension. 



jj* sir pur, upon the head. 
j^jju U* Sipahiyon ko, to the soldiers, 
^ ^j^ chit,hee men, in the note. 
^x« *«&7 ank,h men, in the eye. 
^ \jj duwa se, by or with the medi- 
cine. 



{J j^ ^\ hat hon men, in the hands. 
^ ^J U malee s0, by the gardener. 

m 

ji &jA \j j duwaliyon pur, on the belts. 
^ \jb huwa pur &e,from upon the 



air. 



J&J& T ank f hon ko, to the eyes. 



13. The genitive or possessive case is formed by adding the postposi- 
tion £ ka, which agrees in gender, number, and case, with the noun with 
which it connects its own noun — K ka, being applicable to a masculine noun 
in the nominative case singular^ only, — X ke, to masculine nouns in the 
second case singular, or either case plural, — and ^J kee, to all fem- 
inine nouns, in all cases and numbers. 



EXAMPLES. 
y- ^^j! lurke ka sir, the boy's head. 
jIs* dXj 1 lurke ke sir pur, upon the boy's head. 
£ <L<L$ lurke ke kootte, the boy*s dogs. 
&*- &Jj£ <£ £-$ lurke ke kupron men, in the boy's clothes. 
j^^u^y l u rk° n ka ghur, the boys* ho use ^ (the house of the boys). 
U ^J Xjl lurke kee ma, the boy's mother. 

U ^J ^ /$ lurkon kee ma, the boys 9 mother^ (the mother of the boys J. 
vV &v/jl lwrkee ka bap, the girfs father. 
U ^S vV Xi/jJ lurkee ke bap kee ma, the girPs father's mother. 
di£i \J&y**> bundon kee pugriyan, the slaves turbands. 
tji-vyfc^^&^yr juwan kee ankhon men, in the young man's eyes. 
J 1 j* ^j& kumur kee duwalee, a waist (s) belt. 
fU ^^i bustee ka narti, the village's name. 



[ j* ^ s^i bustee kee huwa, the village's Air, 
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14. The vocative, singular, is expressed by the second ease, either 
simply, or preceded by ^ \ ue, or followed by ^j re, both equivalent 
to the English O ! : — 

JJ lurke, Of boy, ^L-^1 ue sipahee, Of soldier. 

In the plural it is expressed by the second case, dropping the final 
n, with or without the prefix ^\ ue: 

j^jj lurko, 0/ boys, jj^U-.^\ ue sipahiyo, Of soldiers. 

15. The postpositions are of two classes, simple, and compound. 

16. Simple postpositions merely require the noun to which they are 
attached to pass into the second case. 

For examples see para. 12. 

17- Compound postpositions are of two genders, masculine and 
feminine. The masculine require the inflected genitive affix X ke 9 
the feminine require ^J kee. The following will serve as illustrations. 



Masculines. 



XT age, before, in front. 
j 3 \ oopur, above. 
(jw \i pas, near, about. 
^* \ j waste, for, on account of 
bjj peechhe, behind. 



neeche, below. 

£jo m jjj nuzdeek, near. 

^ tu,een, to, at, or simply the ac- 
cusative sign, not properly appli- 
cable to any but animate nouns. 



Femmines. 



<_»JL> turuf, side, towards: 
^>U. khatir, sake. 



-Jo turuh, manner, like. 
nisbut, concerning. 



EXAMPLES. 



XT X/ g.hur ke age, in front of the house. 
^ cn > * « X XJI lurke ke peech,he, behind the boy. 
,/j^Xr 1 8 * r ^ e °°P ur » a f ?ove the head. 
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mez ke neeche, under the table. 
t^Si jj} J_ ^J^i bustee ke nuzdeek, near the village. 
^*\j£iS\> panee ke waste, for, or on account of water. 
^J* ^^ U* sipahee kee turuf, towards the soldier. 
J 9 ^l/ ' J J duwa kee khatir, for the sake of medicine. 

m 

rJ* \J L5^ moonshee kee turuh, like or in the manner of a moonshee. 

18. The postpositions being of the greatest use in the construc- 
tion of sentences, those of most frequent occurrence should at once 
be learnt by heart The following list contains the most usefuL 



SIMPLE POSTPOSITIONS. 
See para. 12. 



M 



I! 



COMPOUND POSTPOSITIONS. 
Masculine. 



iUZ 



akhir, at last, in the end. 

aspas, round about. 

age, before. 

undur, within. 

oopur, above, upon. 

oopur se, from above. 

ueleewur, on this side. 

bahur, outside, without. 

bazoo, side. 

burabur, like, equal to. 

beech, ) 

> among. 
beechmen,) 



u^i 



» « V 






pas, near 9 with (in the sense 
qf having). 

peech he behind, after. 

pueleewur, on that side, be- 
yond. 

tule, beneath. 

tu,een, to, for. 
huqq men, regarding. 
^U* j j durmiyan, among, during. ' 

jjijj rooburoo, opposite, face to 
face. 

* L "**• I along with. 
u^tfjui 8ungat,j 



(i^ - ^ 

{•}£** 
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AA* W 



& 



O- 



samhne, before, in front of. 
sureeka, like, (resembling) 



so as. 



siwa,e, besides, except. 









Feminine. 



cJ \Jo \ utraf, around. 

Jb U. khatir, for the sake of. 

Z J, turuh, tike. 



^ m^XhktJ 



jwuz, instead of. 
neeche, below. 
nuzdeek, near. 
waste, on account of for, 



^ijo turuf, side, beside. 
juu U manind, like. 

nisbut, concerning. 



GENDERS. 

20. Males and females are of course masculine and feminine, with- 
out regard to any other rule. 

21. For all other nQuns it may be taken as a general rule that such 

as terminate in ^ ee o t and J* sh, are feminine, and that the 
rest are masculine. JU panee, water, ^ ghee, boiled butter, 
jiyc motee, a pearl, ^ j duhee, curdled milk, ^ jee, life, which 
are all masculine, are the only exceptions to the termination in ^ 
Those to the other terminations must be learnt by practice. 

22. Feminines are formed from masculines, as in the case of ani- 
mals, &c, generally according to the following rules : 

Masculines terminating in \ a or * u change into ^ ee,—ss, *j1^*Ui 
shahzadu, a prince, ^j^li shahzadee, princess, t& kootta,*a dog, Jk 
koottee, a bkeh. 

u l an into ^ een — .as u \ r >* duswan, tenth, (ma*.) ^e^o dusween. 

(fern.) 
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^ ee into u in, as ^jm dhobee, washerman, ^jM d,hobin, washer- 

man'* «>|/e. 
All other terminations commonly into ^ nee. 



ADJECTIVES. 

23. Adjectives terminating in 1 a, or * u 9 or u 1 an, agree with their 
nouns by changing those terminations, the first two into ^ e for the 
second case singular, and either case plural, masculine, and into ^ ee 
for the feminine in any case or number, — and the last, into ^ en in the 
same way for masculines, and into ^ een for femi nines. Adjectives 
of other terminations undergo no change. 



EXAMPLES. 

\j / gora, ybiV, \ j* bura, great, /ar^e, juu*£ kumeenu, mean. 
4 \£» beganu, strange, jjuL, soofued, wAite, *y gurm, Ao*. 

KJMjjf gora lurka, a ,/air boy. 

^K^jT^j/ gore admee ka sir, the fair man's head. 

j£\y> bura ghur, a large house. 

^ J&u ^ jj bure bungle men, in the large bungalow. 

<£*-?. bure koatte, large dogs. 

^j^u**^ kumeenee uorut, a mean woman. 

^fcj^Jtfuo beganee uorutan, strange women. 

^jjlLi soofued kupra, white cloth* 

&**° 4 *J ?J gurm panee men, in hot water. 

24. The comparative degree is formed by prefixing the words *j U j 
ziyadu, more, J3 \ uor, more to the adjective, with the postposition <*» 
se, than, following the noun, — or without the prefixes, by the «-> se alone. 
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EXAMPLES. 



\j/**\tj ziyadu gora, fairer. fjjj\ uor gurm, hotter. 
^ \j / * j Vj j ^ yj$ Kji *yi yih lurka lurkee se ziyadu gora hue, this 

boy is fairer than the girl. 

Jb \*> ^^Mj^i^ yih g,hur bungle se bura hue, this house is larger 

than the bungalow. 

25. The superlative is formed by prefixing words signifying most, 
many, Sfc., as lz^ buhcot, many, much, c^oly nihayut, much, or 
sub se, than all. 



EXAMPLES. 



\y> <ju^j buhoot bura, wry large, \y ^ u^-. sub se bura, larger than all, 
greatest. 

J* \j / <^ <-r~» Kj! *** y*h lurka sub se gora hue, this boy is fairer than all. 
^jb pjfLz^i J b panee buhoot gurm hue, the water is very hot. 

26. The comparatives and superlatives of adjectives derived from 
the Persian are frequently retained in their original Persian forms, 
the termination j tur, marking the comparative, and ^j turee n the 
superlative. 



EXAMPLE. 



* bih, good, ji^ bihtur, better, ^Jkj bihtureen, best. 

27. The Persian comparatives are also frequently rendered superla- 
tives in Hindoostanee by being used with ^ v-^-* sub se, prefixed ; as, 
JL^ ^ u^ sub se bihtur, better than all, best. 



28. The following adjectives are of constant use, and should be 
learnt by heart. 
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L*j£ 



uesa, n*cA (7tAtt f Ai*/ 
wuesa, such (like (hat). 
juesa, what like (relative). 
kuesa, what likel 



Ljj tuesa, such (correlative) 



Uj \ itna,*o many (as many as this), 



9 



Uj \ ootna, so many (as many as that J, 
Uu*»» jitna, as many (relative)* 

Utf kitna, how many ? 

UU titna, so many (correlative). 



29. These are also used as adverbs, and then of course are inde- 
clinable. 

30. L sa, used in composition with an adjective signifies like or 
ish, as L 1 K kala sa, blackish. 

When compounded with a noun or pronoun, it follows exactly the 
same rule as K ka, and requires the noun to go into the second case, 



as, 



: u, 4+s* mooj h sa ghureeb, a poor man like me. 



PRONOUNS. 



31. The pronouns being slightly irregular in their declensions re- 
quire to be separately noticed! They should at once be committed 
to memory. 

32. First personal pronoun, ^ju muen, /. 



Singular* 

Nominative, ^^ muen, J. 
Second, ^r* mooj,h f me. 

Genitive, \jx* mera, my. 



Plural 

Nominative, ** hum, we. 

Second, ^ hum >W . 

Genitive, \j L» humara, owr. 



33. Second personal pronoun, y too, 7%0t*. 



Nominative, y too, thou. 
Second, t&r tooj ,h, <fae. 

Genitive, I^jj tera, My. 



Nominative, *j team, you. 
Second, j ta>m, you. 

Genitive, \j \^c tcomhara, your. 



34. In mera, humara, tera, toomhara, the ra follows precisely the same 
rules as the ka affixed to nouns, ra being used only when it agrees 
with a masculine noun, singular, nominative,— re being applicable to the 
second case masculine, singular, and to either case masculine plural, — 
and ree agreeing with, feminine nouns, in all cases and numbers. 
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EXAMPLES. 



j$\jt-+ mera g,hur, my house. 

<*J$3$ c^j \^c toomhare g,hore, your 

horses. 
U ^ jx* meree ma, my mother. 

*\j%£ ^jx* mere kootte ka nam, 

my dogs name. 



uy^^/u^^c^^ toomhare 
sipahiyon kee duwaliyan, 
your soldiers' belts. 

&** &H ^ ±fj k* humaree kitabon 
men, in our books. 



35. Third personal pronoun, ^ yih, he, she, it, (proximate J* 



Nominative, ^ yih, he, Sfc. 
Second, ^ \ is. 



Nominative ^ ye, they. 
Second, ^ in, or ^yj\ inhon. 



36. Third personal pronoun , *^ wooh, he, she, it, (remote J. 



Nominative, * 3 wooh, he, fyc. 
Second, ^ \ oos. 



Nominative, ^ we, they. 
Second, ^\ con or ^^j] oonhon. 



37. To the second cases as above of the three personal pronouns, 
postpositions must be added, in the same manner as with nouns, to 
form the particular case required. 



EXAMPLES. 



/*«*• 






jiu* 



I 



moojh ko, to me or me 
(accusative). 

moojh pur, on me. 
hum se, from or by us. 

toojh ko, thee, or to thee. 

toom men, among you. 

is ko, him, to him, (this one) 
her, it. 

is pur, upon him* her, it. 



>in ko, them, these, to these. 

<s » u \ in se, from these* 

f^\ oos ko, him, to him, her, it 
(that one). 

j^ <jw \ oos pur, upon him, 8fc. 






oon ko, them, those, to 
thetn. 



^x< u \ oon nwn, among them* 
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38. The genitive of the third personal pronouns, and of all the 
remaining pronouns, is formed, as in nouns, by adding ka, ke, kee 9 
i to the second case. 



EXAMPLES. 

.liLI is ka nam, his, her, its, name (this one). 

fUfcLl oos ka nam, his, her 9 its name, (that one). 
l-j U£ ^Jj \ oon kee kitab, their book. 
{J ±<*j££*\ oos ke ghur men, in his house. 
^jj^Jj] oon ke g,hore, their horses. 

39. Yih and wooh are also used for the demonstratives this and that. 
They then agree with their nouns in number and case. 



EXAMPLES. 

Kjl *yi yih lurka, this boy. i » U K JL>> ^ \ oos bustee ka nam, 

* «• 

JLj * 3 wooh bustee, that village. 
cJj^^ y e g^ore, these horses. 
s>£ujjj£u\ ** R^oron ke sir, 



these horses 9 heads. 



boy's mother. 



that village's name. 
u \yr ^j we juwan, those young 

men. 
u^^/uj^k^u^ oonsipahiyon 



U ^J XjJ u» 1 fc lurke kee ma, this kee pugriyan, those sol- 



diers 9 tur bands. 



40. ^£ kuon, who 1 j*. jo or u y r juon, who, or which, (relative) and 
^y tuon, he, she, or it (correlative) are declined in the same manner as 
*yj yih, excepting that the nominatives, singular and plural, are alike. 
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EXAMPLES. 



Singular. 

Nom. UJ £ kuon, whol 

Sec. yj kis, (ko, pur, se, &c.) 

Gen. K^ kiska. 



PZtircrf. 

Nom ^f kuon, wAo? 

Sec. ^ kin, (ko, pur, se, &c.) 

Gen. K ^ kin ka. 



t-tl&^i^ kis kee kitab f whose book? 

I* K ^^ jis ka nam, wAose najKi, Me name qf which (relative). 

41. J*- yo has also for its correlative ^ so, which is much used as in 
the following examples : 

\ybj*\ybj>- jo hooa so hooa, what has been (that) has been. 
jjjjjb^jsr jo chaho so kuro, what you wish that do. 
"iy^ \j**yr jo soona so bola, what I heard that I told. 



&j}j!j*\j^ soona so boloonga, / will tell what I heard, literally, 

heard that I will tell. 

y* so, is also much used by itself for the relative, 
«-j£> j jC \ WjJ j- *£ gu,e so log oosko dekhe, the people who went 

saw him {literally) went those people him saw. 

43. The genitive cases of the first and second personal pronouns are 
frequently used with the simple postpositions, for the second case, as, 
j ^x* mere pur, upon me, {ir ^ ^ L^" toomhare men, among you. 

41. Besides the postposition ko for the dative and accusative, all the 
foregoing pronouns have another for those cases, which is peculiar to 
them, namely, in the singular ^ e, and in the plural ^ en, the 
plural termination, excepting in the first personal pronoun, requiring 
the addition of h to the second case, — thus, for/ t#g« moojh ko may be 
substituted <- = *fr° moojfie— for £ & hum ko f 1J x^b humen— for £ j toom ko, 
{J x^c toomhen— for £> \ oonko, (J x^ \ oonhen, fyc. 
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42. ADJECTIVE PRONOUNS. 



Singular and Plural. 

Nominative, ^£ ko,ee any (usua 

applied to animates. J 



Singular and Plural. 

lly Nominative, ^xS kooch h, some (urn- 
ally applied to inanimates.) 



The second case of both is ^J kisee, or occasionally with inani- 
mates, yS kisoo — to be followed by the required postposition. 



EXAMPLES. 



^ jT ^£ koee admee, any man. 

^^jT ljJ kisee admee ka sir, 

some man's head. 

j U t^ koochh panee, some water. 



£l4ij$lLy t f& kisee ke ghur ke 
age, btfore some body's house* 

uy> t-j \X ^J kisee kitab men, in 

some book. 



C Nominative, U£ kya, what % 

Singular and Plural, < 

(.Second, „* K kahe, 



thus, £ ^ K kahe ko, what for ? 
K ^ K kahe ka, of what ? 
^ ^ K kahe ae,from what ? 



^ j^i/^K*td yih kahe kee ^ ee - 

lee hue, of what is this 
the key T 



43. Kya, is also much used as a simple adverb, for how % what ? 



44. COMPOUND PRONOUNS- 

s?/yr jo koee, whoever 9 yrj*r j° j°> whoever, whatever, *if*£yr j° 
koochh, whatever. 

These follow the rules already given, each pronoun in the com- 
pound being declined, but the postpositions being affixed only to the 
last. 
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EXAMPLE. 



ho <~» {J »J \j»>- j* s kisee se mila, with whomsoever he met. 



45. c->T ap, which may be termed a general, or reflective, pronoun, 
requires to be separately noticed. 

1st. It is used to signify self or own, and it is then declinable as 
follows: 

Singular and Plural. 



Nominative, 




ap. 


Second, 


<_>T 

* 


ap. 


Genitive, 




upna. 



But it must be remembered that upna is never used as signifying 
own in the nominative, excepting in the general sense of "one's own/ 9 
that is, for example, upna g/iora cannot properly be used to signify 
"my horse" but it would mean "one's own horse" 



EXAMPLES. 



c^T c ^ muen ap, / myself, c->T ** hum ap, we ourselves. 

yyb U£ <-* t->T ^ muen ap se kiya hoon, / have done it of myself. 

^jb Uu j A lT vin JuJ ^Ju \ *j wooh upne tueen galee deta hue, he is abusing 

himself 

2d. When the genitive of any of the personal pronouns follows its 
nominative, in connexion with a noun in the same sentence governed 
by that pronoun, its place must be supplied by upna. 



EXAMPLES. 



\ j U j£ ^ \a c-jj \ * 3 wooh upne b,ha,ee ko mara, he beat his brother. 

In this sentence his agreeing with brother which is governed by he, 
upna must be substituted for ooska. 
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Uf <*«; L Xj 1 •>/-• «=*{ 1 l<* V- 1 s ip a hee upne sirdar ke sat,h guy a, fAe soldier 

went with his officer. 



j^l^/ul^^lj toom upnee kitab ko kuhan ruk,he, where have 

you put your book ? 

«=-j U/ ^ jT ijm \ ^ \q K-> \ js \ *j wooh uor ooska bkaee oos admee ko 

mare, he and his brother beat that man. 

In this last sentence, his agreeing with an independent nominative 
and not being governed by he, upna must not be used. 

3. It is used in speaking to or of a person as a term of respect, 
equivalent to "your honor'* or "his worship.* 9 It has then only the 
one form ap 9 rendered genitive, &c., by the addition of ka, and the 
other postpositions. 



EXAMPLES. 

jb dLU^i ^ v~ a P ky a furmate ho f what do you (your honor) observe ? 
^jjb 4_y* yT ap sote huen, he (his worship) is sleeping. 
lJ> & ^4j^^ a P k ft &h ur kuhan hue, where is your (honor's) house ? 
U jljj U£ c-ifoL <£<v^ u^* muen ap ke samhne kya boloon, what can I 

say before you ? (your honor.) 

46. Derived from ap is the word ^T apus— used for selves with 
the postposition men, and then signifying, amongst ourselves, yourselves, 
or themselves, as the nominative may indicate— thus, 

« 

^J lz> U u; uumj T c_j we apus men bat kurte t,he, they were talking 

among themselves. 



ADVERBS, OR WORDS USED AS SUCH. 

* 

47. The following are much used, and should be committed to 
memory. 



jb *> \ idhur, hither. 
jb j \ oodhur, thither. 



jt j^ j idhur, whither (relative.) 
jb j£ kidhur, whither ? 
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j* jj tidhur, thither (correlative. J 

u l^ yuhan, here. 

u [j wuhan, there. 

u l^ juhan, where (relative.) 

u l^ kuhan, where ? 

u l^f tuhan, there (correlative.) 

u ^f kuheen, any where. 

vyj ^ kuheen nuheen, no where. 

v±f & ^r J u ^ ia ? kuheen, wherever. 

cfrfji hur kuheen, every where. 

u^fjs t uor kuheen, elsewhere. 
<_> \ ub, now. 
; tub, then. 
^^ jub, when (relative*) 
kub, when ? 

<_> \ ub tub, now and then. 
^ \ ub,hee, just now, yet, still. 

cjCb \ ub tuk, till now. 

* 

^j^y i^^ jub tuk, till when (relative.) 

LJb u^ kub tuk, till when ? 

^j£ kub,hee, ever, sometimes. 

yyj j^ kubhee nuheen, never. 

-j£ & ^ kubhee nu kubhee, some- 
times. 

^ \j u* \ is waste, therefore (on this 

account.) 
^~>\j U »\ oos waste, therefore (on 

that account.) 

ct- 1 j u^r J is waste, wherefore (re- 

lative.) 

^ \j yj kis waste, wherefore I 



cb- I j U** ^ s waste, therefore (corre- 
lative.) 
uji yoon, Mtt* (7A& way. J 

^jj woon, £Ae*$ (£Aa£ way.) 

&yr J 001 ?> ^ (relative.) 

cwyr joonheen, as soon as. 

u^r Jy 001 ?^ as (relative.) 
uy j£ kyoon, how ? why f 

Jj y£ kyoonkur, wherefore. 

\j6 kya, what f 

/ <-* K kahe ko, what for ? wAy \ 

^T aj, fo-rftfy. 

J£ kul, yesterday. 

_L* soobah, ^ 

> to-morrow. 
u Uju? soobhan(t;w/gar.) J 

^*i fujur, morning. 

s& ^fji ^ u T ee ^ U J ur > rar ^y morning. 
vr*J, Person, the day after to-mor- 
row. 
lSA & \ ek-a-ek, suddenly. 

cuo 3 ^£*j buuze wuqt, sometimes. 
J& \ uksur, generally. 
j\ij\i barbar, repeatedly. 
ay&a**> humeshu, always. 

* jju T ayundu, in future. 
T akhir, at last. 

u^i buhoot, much, many, very. 

* j U j ziyadu, more, much. 
\jjv thora, a little, some. 
*j J zurru, a little. 

J kum, less, little. 
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*4a£ koochh, some. 

yb ho, yes. 

cny nuheen, no, not. 

*} nu, not, nor. 

<jl~* mut, don't, (only with a verb). 

j& nuko, don't. 

jj U. shayud, perhaps. 



juuJI ulbuttu, certainly. 
oJ^r juld, 
s^oJ^r juldee, 
vA tegee, 
T ahustu, 



quick, quickly. 



[slowly, 
gently. 



Most of the adverbs as above, may be used with the different post- 
positions: thus, — 

Yuhan tuk, thus far — ub se, from now, kuheen se, from any where. 
We kuhan ke log huen, they of where, (what place) are the people ? 



48. CONJUNCTIONS. 



J3 \ uor, and. 

<£. ki, that, whether, (never used to 

begin a sentence.) 
j^ p,hir, then. 
y to, then. 

^-j pus, then, therefore. 
J\ ugur, \f. 

r j°> if- 
**~f\ ugurchi, although. 

ls«OJ u^ ** s P ur ^ ee > nevertheless. 
^jy^jl bawujoodiki, notwithstand- 
ing* 
i4> b hee, also, even. 



&> £$ kyoonki, because. 

j(J lekin,) 

[but, ( simple.) 

A P ur > ) 

JL mugur, but, (unless, except.) 

*&> bulki, but, (nay, on the contrary). 

£*\ JJj* siwae iske, besides. 

y crjy nuheen to, otherwise, if not. 

J>s* ghurz, in short. 

j^ khuer, -1 

\ blbula, y& ell, good. 

\^\ ueh,haj 

b ya, or, 

^\j taki, in order that. 



The following examples will serve to show the proper use of lekin, 
mugur, and bulki, respectively. 
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/ called him but he did not come. 
11 cny *j j£jI \jhj~>\ ay* muen oosko boolaya, lekin wooh nuheen aya, 

I know nothing but what I have told you. 

vjbtji £cyrj" cw & W- *i?£ uy m uen kooch,h janta nuheen, mugur 

jo toomko bola boon. 

He does not mind my word but abuses me. 
\m j J ^ <■_$*** *&> Uu U crjy o \j ^j\* *j wooh meree bat nuheen manta, 
bulki moojhe galee deta. 

y To then 9 is used in that sense only as a correlative to ugur and 
jo, &<£> jy ^ 3 \*rj\ ugur jawe to dekhega, if he go {then) he will see. 

But it is also used with nouns to signify as for, indeed, as in the 
following examples : — 

V uws* ^y cn« muen to hazir nuheen t,ha, as for me I was not present 

l** \jA ^y £* ' oosko to kya purwa hue, as for him what does he care ? 

(lit. to him indeed what care is there f ) 



VERBS. 

49. All Hindoostanee verbs have their infinitives terminating in U 
na —as \jj L, marna to beat. 

50. The infinitive termination being cut off, there remains the root 
of the verb, which is also the second person singular of the imperative. 

\j j U marna, to beat. j U mar, beat / 

51. From this portion of the verb the whole of the various tenses 
are formed according to the following rules, first premising that with 
the exception of the aorist, the three persons in each number are alike 
and that the final a, in whatever tense it occurs, is changed into e for 
the masculine plural, and into ee for the feminine singular and plural, 
or in oordoo, into een or it/an. 

52. The present is formed by adding to the root, ta : — 

j U mar— I; j U marta — beat, beating. 

53. The imperfect, by adding to the present, the auxiliary \$ t t ha 
which then signifies, was : 

V \j j U marta t iia, was beating. 
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54. The perfect by adding to the root a : 

j U mar— \ j U mara— beat, did beat — beaten. 

55. The pluperfect by adding to the perfect, \$ tfia, which then signi- 
fies, had ; 

l^ \j U mara t,ha— had beaten. 

56. The aorist by adding to the root, in the 



Singular. 

1. oon. 

2. e. 

3. e. 

Singular. 

U3J U maroon, J may or should beat 
^j U mare, thou may est, 8fc. 
^j U mare, he, she, it, may, Sfc. 



JPwrof. 

■ 

en. 

o. 

en. 



PluraL 

^j U maren, we may, fyc. 
j j U maro, you may, fyc. 
^j U maren, they tnay, 8fc. 



57. The imperative is the same as the aorist, omitting the first and 
dropping the e in the second person singular. 



Singular. 

j U mar, beat ! 

^j U mare, let him, Sfc. beat. 



Plural. 

ijtj U let us beat. 
3J \* beat! 



^lj U let them beat. 

58. The future is formed by adding to the aorist, tf ga for the singu- 
lar masculine, £ge for the plural masculine, yj! gee for the singular 
feminine, and J! gee for the plural feminine, or in Oordoo ^ geen. 



Singular. 

\£>jj U maroonga, I shall or will beat. 
lijU marega, thou, 8fc. 
\&j U marega, he, Sfc. 



Masculine. 

Phral 

^jjj U marenge, we shall or will beat. 
Xjj U maroge, you, fyc. 
£»j u marenge, they, Sfc. 



Femtmne. 



ij^U maroongee, I shall, 8fc. 
^Jjj U maregee, thou, 8fc. 
Jtj U maregee, she f fyc. 



Jjl» j U marengee, we shall, fyc. 
[£ jjU mar ogee, you,6fc. 
^Jjjj u marengee, f&y, # c * 

B 
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GERUND- 



59. The Gerund is the same as the infinitive, and is subject to the 
same rules with regard to inflection as a noun. 
\>j U marna, <^« ^j U jL» \ oosko marne men, on or in beating him. 

j£<±j U yL. \ cosko marne ke wuqt, at the time of beating him. 



60. The infinitive with the genitive postposition is also used as an 
adjective. 

ji^ l/ i ¥ k,h ane kee cheez, an eatable thing. 

^i \j K ^Jkjj peene ka panee, drinking water. 

61. The infinitive is also very commonly used for the imperative. 
\jj cny ,jtf Lj \ uesa kub,hee nuheen kurna, never do so. 



PARTICIPLES. 

62. The present participle is the same as the present tense. 

\3j L marta, beating, and also with the auxiliary hooa, \^ \jj U marta 
hooa, beating. 

63. It must be remembered that this participle is applicable only 
in a strictly present sense. It cannot be used, for example, in trans- 
lating such a sentence as the following : — Seeing this I called out — but 
it would properly be used in the following : — I stood seeing the sight, 
[j U& jb W uy> muen tumasha dek hta ruha. 

64. The past participle, is the same as the perfect tense. 

\ NU mara — or with the perfect auxiliary, hooa, ]jb\jl* mara hooa, 
beaten— but it must be remembered that this is used only in a past, 
never in a passive sense. 

65. Both the present and past participles, it must be observed, 
agree with the nouns with which they may be connected, in the 
same manner as adjectives. 

66. The pluperfect or compound participle, is either the root of the 
verb, simply, or with the addition of any of the following :— e, kur 9 
ke, kurke, or kurkur. 
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jU mar, ^L mare, ^U markur, Xj^ marke, 
X^jU markurke, JJj^ markurkur, beating or having beaten, 
of which the forms most commonly used are, markur, marke, and mar. 

67. The vulgar also frequently use ho, as marko. 

68. This participle is properly pluperfect, and must be used for the 
present participle in English, wherever that can be rendered by the 
pluperfect, as in the following : — Seeing this I called out. Here the 
present participle "seeing" being properly equivalent to "having seen" 
it must be rendered in Hindoostanee by the pluperfect) not by the pre- 
sent participle. 

\j & uyj*&, * *yj yih dekhkur muen pookara. 



69. AUXILIARIES. 

The auxiliaries used in the conjugation of verbs are the following : — 

\jyt> hona, to be, to have. But it must be borne in mind that when 
used for to be, it is only in the neuter or auxiliary sense, as, J am — 
or, J am beating; never to form b, passive— and when used for to have* 
only as in I have beaten— not in the sense of possessing any thing. 

70. This verb follows the same rules as have been already given 
for the verb mama, with the exception of the following : 



Singular. 

u jtb hoon. 
^jb hue. 

^jb hue. 



Plural* 



C nA huen. 

jt> ho, or i^u* huen. 

££* huen. 



This tense must always be used when required simply to express 
the present tense of the English verb to be by itself— thus : 

vPs* ^ *** muen hazfr hoon, J am present 
^j> »J^ U panee gurm hue, the water is hot. 
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71. Used with the present participle, it has the sense of am, fyc. 
bringing up the action to the time of speaking : 

^ jb \3 j U ay> muen marta hoon, / am bea ting. 

^ j> jj *j wooh rotee hue, she is crying. 

While muen marta, or wooh rotee, without the auxiliary, would simply 

signify, / beat, she cries. 

72. With the perfect participle it has the sense of have, fyc, and im- 
plies the completion of the action : 

« 

w jjb \j U jC \ c^o muen oosko mara hoon, I have beaten him. 

en* <*£u» \> £* ' ooske pas gu,e huen, they have gone to him. 

While muen oosko mara, or ooske pas gue, without the auxiliary would 
simply signify, I beat him, they went to him. 

73* In all other respects the verb hona is formed in the same way 
as rnarna. 

\3jb hota, or ^^ \3jb hota hoon, am being. 

\tf\3jb hota t,ha, was being. 

\j> ho,a (pronounced hooa,) was, been, not used by itself, to express 
simply was, as " / was," for which l^ t ha is required — but in an in- 
definite past tense; as, \^>\^^ tub kya hooa? then what was? 
(happened fj 

u y> \ jjb hooa hoon, have been. 

V \yb hooa t,ha, had been. 



ujjb ho,oon, I may, or should be. 

^sjp howe, or ^y> ho,e thou 8zc. 

c^jjib howe, or ^j* ho,e or ho he, 
she, it, Sfc. 



^jjb howen, or ^j* ho,en We may 
or should be. 

jjb ho, you, Sfc. 

^j* howen, or ^p ho,en, they, fyc. 



l&jl hoonga, I shall, or will be. 
l£>^ ho,ega* or \f^ hoga thou, Sfc. 
& ^ ho,ega, or IS^ hoga he, Sfc. 

^ jy> \3jtb hota ho,oon, I may be being. 

Ifc^ l?jjb hota hoonga I shall (or may J be being. 



Jjojb hoenge, or Jjj> honge, we, 8fc. 

£jb hoge, you, he. 

gjj* ho,enge, Jiy> honge, they, &c 
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u jj* \jb hooa hopon, J may have been. 

&j> \jb hooa hoonga, / shall for may) have been. 



PARTICIPLES. 

by> hota, or \^\jyt> hota hooa, being, 
\jb hooa, been, 
Jj>-yb ho, hokur, &c. being (having been.) 

74. The remaining auxiliaries are \# tha — used with the present par- 
ticiple in the sense of wax — and the same l^ tfia used with the perfect 
participle in the sense of had. 

75. Bearing the preceding remarks in mind, the student may now 
apply the auxiliaries to the various tenses, thus : 

u y> \3j U marta hoon, lam beating. 

If? \jj U marta th,a, / was beating. 

€jjb\jj\* marta hoonga, 7 shall (or may. be) beating. 

u yt \j U mara hoon, J have beaten. 

\# \ j U mara t ha, I had beaten. 

&jb\jl* mara hoonga, I shall (or may) have beaten. 

76. It may he necessary to notice that the perfect tense of hona 9 
though formed according to the rule given for mama, and therefore 
written \jb is always pronounced hooa. 

77* In the following verhs the perfect tenses are not formed accord- 
ing to the general rule : 

U \*r jana, to go, which in the perfect becomes Uf guya j£ gu,ee. 
\jj kurna, to do, which becomes U£ kiya «? kee. 
\Ju *> dena, to give, which becomes b j diya ^ j dee. 
UaI lena, to take, which becomes Ul liya J lee. 

78. But the perfect of jana becomes jay a whenever used as a com- 
pound with another verb. 
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PASSIVE VERBS. 

79. The passive is formed simply by adding the verb jana to go, 
in all its tenses, to the perfect participle of the active verb. 



EXAMPLES. 
U j U mama, to beat. U U>- \j U mara jana, to be beaten. 
U^3 lik hna, to write. U U- l*£l lik ha jana, to be written. 
\j l^Li sikhana, to teach. l> l*r U 1<C si k hay a jana, to be taught. 



\j \s>r \j U mara jana, to be beaten. 

\j U- \j U mara jata,/ am beaten. 

^jb \2 U- \j U mara jata hoon, / aw tog beaten. 

\p\j\pr\jl* mara jata t,ha, / was being beaten. 

^ j^fc bUljU mara jata ho,oon, / moy, or should be, being Beaten. 

& jb \3 U- \j U mara jata hoonga, J sAa// for ma^J be being beaten. 

\>£\j U mara guya, I was beaten. 

^UfljU mara guya hoon, / have been beaten. 

V \j£\j U mara guya tha, / A#tf been beaten. 

u jj^ Uf 1j U mara guya hopon, / may have been beaten. 

&^ US' lj U mara guya hoonga, / $Aa// or may have been beaten. 

w j W- \j U mara jaoon, J way or should be beaten. 

& j \er \ j U mara jaoonga, J $Aa// for may) be beaten. 

\j\pt\jU mara jata or LIjUIjU mara jata hooa, feing fcafen 

fpruenr.J 

b^^ U mara guya or \^ \jg\j U mara guya hooa, beaten. 
J\*r\j\* mara jakur, deafen (having been beaten.) 

80. It must be observed that the verb changes in all its component 
parts, as required, for gender or number, thus : 
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^ ^Jf^j^^jy- *j wooh uorut maree gu,ee tliee, that woman had 

been beaten. 
; ^Ip. ^IfC <£j* lurke sikhae jate the, the boys were being taught 

81. Neuter or intransitive verbs are rendered active or transitive, 

1st. By the insertion of a or la between the root and the infinitive 
termination na, or, 

2d. By changing the short vowel of the root into the corresponding 
long vowel. 



EXAMPLES. 



1st 



2d. 



UL>» chulna, to go. 

Ufl lugna, to join. 

U»r buchna, to escape. 

\j^ murna, to die. 

\jjt> xfo bund hna, to be tied. 

\Ag k hoolna, to be open. 

U& nikulna, to issue. 



U !>. chulana, to drive, make go. 

U $ lugana, to apply. 

Ur buchana, to save. 

\jj U marna, to kill. 

\Jub jj b band hna, fo fie. 

UJ^ kholna, to open. 

US Hi nikalna, to take out. 



82. When the vowel in the neuter verb is long, it must be changed 
for the corresponding short one — and the formation will then be ac- 
cording to No. 1, above : 



U<£ju* seek hna, to learn. 
U^j j dek hna, to see. 
\jjo>$ dhona, to bear. 



\j l|C sik hana, to teach. 
\j\£j dik hana, to show. 
l)kj d hoolana, to make to bear. 



83. Active verbs are rendered causal, 1st, by the insertion of a or la 
between the root and the infinitive termination na — observing that a 
long vowel in the root must always be changed for the corresponding 
short vowel — 

2d. When the root terminates in la by inserting w between the / 
and the a. 
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EXAMPLES. 

1 st. U> a dena, to give. \j 'i j dilana, to cause to give. 

U^3 lik hna, to write. U 1$ lik hana, to cause to write. 

Ulx> peena, to drink. U h pilana, to cause to drink. 

U>- b nachna, to dance. U W nuchana, to cause to dance. 

U^ kurna, to do. U ^ kurana, to cause to be done. 
2d. \j V julana, to burn, (active.) U t jL>- julwana, to cause to be burnt. 

\j l> boolana, to call. U \£> boolwana, to cause to be called. 



COMPOUND VERBS. 

84. The compound verbs are usually divided into four classes : 
1 Radicals, 2 Preteritives, 3 Infectives, and 4 Participials—so named 
from the different parts of the leading verb used in composition. 



RADICALS. 

85. Verbs which in English are formed with adverbs, as to cut off, 
to fall down, are usually formed in Hindoostanee by the addition of 
the verbs dalna, to throw, puma, to fall, jana, to go, &c, to the root of 
the leading verb, thus : 

U3 K katna, to cut, UM 3 <JL> K kat dalna, to cut off, literally, having cut to 
throw or cast. 

\>J> girna, to fall, \>%/ gir purna, to fall down, literally, having fal- 
len to lie. 

\jj« murna, to die, U l^* murjjana to die, fused in preference to murna.J 

\j \g khana, to eat, l) U- 1^ k ha jana, to eat up. 

Uy> hona, to be^^j* ho jana, to become. 

Verbs of this formation are numerous, and must be learnt by 
practice. 
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86. The verb sukna, to be able, added throughout its tenses to the 
root of any other verb, gives the sense of can, or able to— « 

UC J # bol sukna, to be able to speak. 

^jb UO J^ aye muen bol sukta hoon, I am able to, I can speak. 

87. The verb chookna, to finish, added to the root of any other verb, 
gives the sense of having done, completing : 

\jL^J kur chookna, to complete doing. 

^J ciujil^iJ^^jl^" toomhare hookm ke moowafiq muen kur 

chooka, / have done (completed) according to your order. 
Kg* ^4 c^» muen kha chooka, I have done eating. 



PRETERITIVES. 



88. Are formed by adding other verbs to the perfect of the leading 
verb— Chahna, to wish, like, added to the perfect of any verb, gives 
it the sense of wishing or desiring to, or ought, or about to. 

\$ [ U- U IfC jC \ oosko sik haya chaha t ha, / had desired to instruct him. 

Kurna, to do, gives the sense of frequency, thus : 

\2y bolna, to speak, \±J]y t bola kurna, to make a practice of speaking. 

\j T ana, to come, \jj b T ay a kurna, to be in the habit of coming. 

c= *? cLj^J u"\t<^J±-*jjjj*> h ur roz m ^ r ® pas aya kurte t,he, they were 
in the habit of coming to me every day. 

The perfect, in this formation, undergoes no change either for num- 
ber or gender. 



INFLECTIVES. 

89. Or compounds formed by adding other verbs to the inflected 
infinitive of the leading verb. 

Lugna, to begin. 
Ufl ^ $ bolne lugna, to begin to speak. 
Ufl ^U jane lugna, to begin to go. 
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Dena, to give— gives the sense of let or permit. 
\jj j ^U- jane dena, to allow to go. 
\jj j ^ j) bolne dena, to let speak. 

Pana — to get, obtain, &c. — gives the sense of being allowed to, or 

finding how to : 

\j \) ,j7 ane pana, to be allowed to come. 

KL* U a^ cLl^r j \> uy> muen par jane nuheen pa suka, I could not 

find how to get across. 
90. The verb chahna is also very commonly used with the inflected 
infinitive, in preference to the perfect. 

£ l>. ^J <**? L <^j\* mere sat,h ane chaha, he wished to come with me. 



PARTICIPIALS, 



91. Or compounds formed by adding other verbs to the present par- 
ticiple of the leading verb. 

Ruhna, to remain, stay, &c. 

\j^j Ujbjj purhta ruhna, to continue reading. 

Ana, to come. - 

^T |V jj * duortee a,ee, she came running. 
The participle, it is to be noticed, must agree with the nominative. 

92. Numerous verbs are also formed by the addition of the verbs, 
kurna, to make or do, bunana, to make, hona, to be, dena, to give, 
&c. &c, to various adjectives and nouns : 

EXAMPLES. 
0j*)1£ kala hona, to be black. 
IJ'iK kala kurna, to blacken. 
\jj C j^ chhota kurna, to make small, diminish. 
\jjb * J gurm hona, to be hot. 
\jj {J gurm kurna, to heat. 
U> j ,J If galee dena, to abuse. 
\jj[x^ seedha kurna, to straighten. 
The adjective in these compounds agrees with the nominative. 
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GENERAL REMARKS. 

93. Sentences are usually constructed in the following order — 
Nominative, Accusative or Object, and Verb : 

EXAMPLES. 

d J* y J^*/ c-j j/u* ' * s &k°? e ^° m °l ^y a h°on, I have bought this horse., 
^U/^»jT^1 ^oi-i *j wooh shukhs oos admee ko mara, that person 
beat that man. 

Ntfe.— As a general role, the personal pronouns may be omitted as nominative*, using them only when required for 
the sake of distinctness. 

94. Excepting when interrogatives are used, questions are expressed 
in the same form as affirmations, being distinguished only by the tone 
of the voice : 

^l^^jljjj durwazu k hoola hue, the door is open, or, is the door open f 

95. Negatives and interrogatives, as also adverbs, are usually placed 
immediately before the verb : 

lj^ w/^^T^l u-xi-fc *j wooh shukhs oos admee ko nuheen mara, 
that person did not beat that man. 

\jI> u ^/~> \ oosko kuon boolaya, who called him. 

<^c.j^ub¥ L -c^^'yru*' ,} ^us juwan ooske sat,h wuhan mare gu,e, 
ten men were killed with him there. 

96. In general the object of a verb directly governing the accusa- 
tive case, is put in that case, but it also occasionally remains in the 
nominative : 

j j ^ / c£ u* ' oos kootte ko maro, beat that dog. 
j) j£ sj \jj j durwazu k,holo, open the door. 
j S ^ \j palkee lap, bring the palankeen. 

97. Where two objects are governed by the same verb, one of 
which, according to the usual rule, would be in the accusative, and 
the other in the dative or any other second case, the former usually 
remains in the nominative : 

jj j jC \ <_> US ^j yih kitab oosko de,o, give this book to him. 
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98. The conditional and optative tenses are expressed by the simple 
present, without the auxiliary, or sometimes with \$ t,ha, the first verb 
being preceded by jo or ugur 9 and followed by to : 

^J ^ t> jG 1 y S*j u \i f/^ ugur toom yuhan ruhte to oosko dek,hte, 
if you had been here, or, had you been here, you would have seen him. 

99. Used with the present or perfect participle of a verb, with ugur 
and to as above, the auxiliary hota gives a conditional sense as in the 
following examples : 

\jyb UU*^ 1 ugur chulta hota, had I been going. 
tf^U/l ugur chula hota, had I gone. 

100. The present participle is frequently used in the inflected mas- 
culine form, without regard to the gender or number of its nomi- 
native : 

\^j * <jj jf <±>jj* <jw \ oos uorut ko ate dekha, I saw that woman coming. 

101. It is also frequently used in the same inflected form, with the 
auxiliary, as in the following example : 

Vi * vy> <j* d^ chulte hoo,e muen dek ha, going on, or, as we went, 
I saw. 

102. Followed by the affix hee, the present participle expresses tm- 
mediately on : 

^jb .Juui <^j yih soonte hee, immediately on hearing this. 

103. In this form it is also frequently used with a noun in the 
genitive case : 

l4 dbv cL<^> V Lfti ' itnee bat ke soontehee, immediately on hearing so much. 

104. The past participle in the inflected masculine, is frequently 
used with the different postpositions as in the following example : 
juu £yb * U sham hoo e buud, after it became evening. 

105. The imperfect tense is used to express the habit of doing any 
thing, as in the following example : 

tar 

V \sj & L e*\ u±* J3 \ V ^£^4 c_j\« *3 wooh mere g,hur ko ata t,ha uor 
muen oos se bat kurta th,a, he used to come to my house, and I used 
to talk with him. 
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106. The aorist is commonly used for the future, particularly in 
interrogation : 

^Ucm muen jaoon, or simply, u3 U- jaoon, shall I go? 

1 07. Ugur and jo, when used or understood with the aorist require 
to be followed by their correlative to : 

\+&j UJ ^J \ ugur jaoon to kya, or l^y UJ l^ jaoon to kya, if I go, then 
what ? (what if I go 1) 

Note.— In reading or speaking, the y belongs to the first part of the 
sentence — thus, jaoon to— kya. 

108. The insertion of y after the root, in the aorist or imperative, 
gives it the sense of kind or respectful wish or permission : 

j^Suo buet,hiyo, pray he seated, 

t-;T ap kuhiye, let your worship say. 




109. Keejiye and keejiyo are also used instead of kuriye and kuriyo. 
These are formed from the obsolete verb keena for kurna.. 

110. Chahiye, from chahna, formed under the above rule, is much 
used in the sense of, it is necessary, it is desirable, must : 

-^U-bSUf: Jj* Kj%j~» sirkar ka hookm buja lay a chahiye, it is neces- 
sary to obey the order of Government. 

jVJ&^uljf 7 ^ c=\ \*» chahiye ki toom wuhan se nikul jao, you 
must get away thence. 

U- U£ kya chahiye, what is wished ? (what do you want 1J 



111. The infinitive, inflected with the postposition ka, is commonly 
used for the future : 

K cL^r w & [ 3 vy muei * wuhan nuheen jane ka, / shall not go there. 
<£*Lj uw f ^ ^ uesa k am nuheen knrne ke, (we, you, they, J will not 
do such a thing. 

112. The infinitive, with the affix ka, is also used as an adjective : 
cny * K tf zLjb ^ yih hone ka kam nuheen, this is not a thing that can be 
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113. The infinitive simply, is also used as a noun : 

csv ^ * K *4f$ I 7 ^ l^J j L^" toomhara yuhan ana koochh kam ka nuheen. 
or c^i * jj U *qs£ ^ c^T u l^ c_j l^r toomhare yuhan ane se 
kooch h fa,idu nuheen, yowr coming here is of no use. 

114. In speaking of or to persons of rank, or superiors, it is com- 
mon to use the third person plural instead of the second, or some term 
of respect with the third person plural, such as honor, excellency, Sfc. 

cL^ ** \jj <=£ u ^d ^-r^ ^ *j wcoh sahib yuhan se ruwanu hoo,e he (that 
gentleman) has (have) departed hence. 

^ ±lcyi U£ &j±>. huzrut kya furmate huen, what are you observing ? 
(what are their highness observing 1) 

115. The speaker also, by way of respect or abasement, frequently 
uses, instead of the first person, such words as slave, servant, mean, ab- 
ject, with the third person singular : 

\J> J>f ^ ' \J <-*j *» fid wee kee ek urz hue, / have a representation to 
make (this devoted servant has a representation.) 

116. On the other hand, speaking to inferiors, or sometimes to 
equals, the first person plural hum, is often used instead of the sin- 
gular muen. 

117. It may be taken as a good general rule that an English passive 
should, whenever practicable, be translated in the active. The follow- 
ing examples will show what is meant : 

I was beaten by those men : turn thus, those men beat me : 

c_j to €-£*« ^ jT <-_j we admee mooj lie mare. 

« 

Peons were sent in every direction in search of the property, but no tidings 
could be gained of it, and the search was given up. 

Turn thus : — They sent persons in every direction in search of the pro~ 
perty, but could get no tidings of it, and they gave up the search. 



' %B M. 



mal kee tulash men piyadon ko hur turuf bheje, lekin ooskee kcachh. 
khubur nuheen milee, uor tulash ko ch,hor diye. 
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118. As the nominative affix ne is used in all the Oordoo works 
which a student must generally read, it is necessary that he should 
be acquainted with the rules by which it is governed : 

1. It is used as an affix to the nominative, before a transitive verb, 
in a past tense — but never otherwise. 

2. It requires the nominative, the first and second personal pronouns 
only excepted, to pass into the second or inflected case. 

3. The verb then no longer agrees with its nominative, but with its 
object if in the nominative case — otherwise, it remains in the third per- 
son singular masculine, without regard either to nominative or object. 



EXAMPLES. 



^4> ^J l«5 \ 4_> U£ cLc^ii u* 1 °° s shukhs ne kitab cot ha ee t f hee f that per* 

son had taken up the book. 
^ J j* ^ U£ ^ujfjl u \ con logon ne kitaben mol leen, those people 

bought the books. 
\j U/ j j« cLcLjJ lurke ne murd ko mara, the boy beat the man. 
\j U/ j^* <J ^jl lurkee ne murd ko mara, the girl beat the man. 
\j L / jj^> cL^/jl lurkon ne murd ko mara, the boys beat the man. 

119. This affix is frequently used in Southern India, but always 
incorrectly— and as it is perfectly unnecessary, the student is recom- 
mended altogether to reject it, both in speaking and writing. 

120. It may be as well to caution the student against the incorrect 
use of the two verbs U^^ poochjina and UL, milna. 

121. Poochjina means to ask only in the sense of inquiry — ask his 
name ^^ * U &* \ ooska nam pooch,ho. It must not be used in the 
sense of asking for, as in " How many rupees does he ask ? which would 
be ij> U& 1* Lrf j j ^ kitne roopue mangta hue ? 

122. Milna, among various other significations, means to be met with, 
to be got— but it does not mean to get. Where did you get that book ? 
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This must he translated not .J^uW^^u^V toom oos kitah ko 
kuhan mile, hut J^ u L£/ j <-> \Z * j wooh kitah toom ko kuhan milee, 
lit. that book to you where met ? Can you get such cloth in the bazar 1 
&L yycj \j b \ *£ Lj 1 uesa kupra bazar men milega ? lit., such cloth in 
the bazar will be met with or got ? 



AFFIXES AND PREFIXES. 

123. The following are examples of the most common affixes and 
prefixes. 

AFFIXES. 

ls ee affixed to adjectives forms them into the corresponding nouns 
— as, nek, good, nekee, goodness. Affixed to nouns, it has a 
similar effect, as sipah, an army, sipahee, an army man (soldier.) 

^J gee used only with Persian words terminating in *, corresponds 

with the above: tazu, fresh, tazugee, freshness, bundu, ser r 
vant, bundugee, service. 

V \j wala changes the noun of action into that of agency— and re- 

quires the second case: as, gfiora, horse, gJiore wala, horse- 
wow (keeper.) 

Note.— The student must not confound this affix with the Persian adjective toala, high, or the Arabic noon 
wake, prince, master. 

\ j [ hara used as wala, but with different nouns, as must be learnt by 

practice. 

Both these are very commonly affixed to the inflected infinitive, 
as thus : bolne wala, speaker, kurne hara, doer. 

V ka the genitive affix, used with various nouns and adverbs, forms 

them into the corresponding adjectives : kam, use, kamka, 
useful, ub, now, ubka, the present. 

J gur changes the noun of action into that of agency : suoda, trade 

suodagur, trader. 

j If gar as above : khidmut, attendance, khidmutgar, attendant. 

j K kar (doer) as above : bud, evil, budkar, evildoer. 
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j \ j dar (holder) as above : qurz, debt, qurzdar, debtor, zumeen, land, 

zumeendar, landlord, chob, a mace, chobdar, mace bearer. 

j \ jji burdar (bearer) ryshan, standard, nishan burdar, standard bearer. 

u b ban (keeper) pas, watch, pasban, watchman, dur, door, durban, 

doorkeeper, porter. 

u \j wan, same as the above, the w and b being frequently inter- 
changed : thus, durwan, porter. 



Lo mund (possessing), affixed to substantives, forms them into the 

corresponding adjectives: duolut, wealth, duolut mund, 
wealthy, durd, sorrow, durdmund, sorrowful. 

Aofr.— The adjective thus formed is frequently used as a noon ». duolut mund, a. rich man. 

j 3 wur (possessing) nam, name, fame, namwur, famous, Jan, life, Jan- 
tour, animal. 

j b baz (player) Jan, life, Janbaz, brave, (player with life,) dugha, deceit, 

dughabaz, deceitful, rogue. 

u \ j dan (knowing) qudr, worth, qudr dan, knowing the worth. It is 

also used as denoting a receptacle or place for a thing, 
nas, snuff, nas dan, snuff-box. 
chiragh, lamp, chiragh dan, lamp stand. 

*j U* khanu (house) kar, .work, kar khanu, work shop, bawurchee, cook, 

bawurchee khanu, kitchen. 

^u U namu (writing) hookm, order, hookm namu, written order, decree. 

u ULi istan, or stan, (place, station,) Hindoos tan, India, (the place or 

country of Hindoos,) boo, fragrance, boostan or bostan, 
flower garden. 



ARABIC AND PERSIAN PREPOSITIONS AND PREFIXES. 
*j bu (by, with, in, on, 8fc.,) bughuor, with deliberation. 

\j ba (with, by, to,) ba eeman, with faith, faithful. 

^ be (toithotit) faidu, use, befaidu, useless. 

wooqoof, sense, bewooqoof, senseless, blockhead. 

jj bud (bad) nam, name, budnam, infamous, soorut, face, bud soorut, ugly* 

G 
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t^jhs*. khilaf (contrary) uql, reason, hhilaf-i-uql, unreasonable. 

t 

j\l ghuer (without, not J hazir, present, ghuer hazir, absent, moomkin, 

possible, ghuer moomkin, impossible. 

4 fie (in, by, for) mun, a maund, fee mun, per maund, huqeequt, truth, 

fee ool huqeequt, (pronounced fil huqeequt) in truth. 

& hum (little, less,) zor, strength, kum zor, weak, uql, sense, hum uql, 

foolish. 

t la (without) sanee, second, la sanee, peerless. 

^ min (from) mooqam, station, min mooqam, from the station. 

<u* mux (along with) ulmq, dependants, mux ulaiq, with the dependants. 

121. There "are various other forms of expression adopted from the 
Persian, and through it from the Arabic, with which the student must 
acquaint himself. The following are the most common. 

122. The Persian genitive, which is expressed by the interposition 
of e or the simple zer, i, the former when the preceding word termi- 
nates with a vowel, the latter when it terminates with a consonant — 
and used exactly as the English of 

After the short vowel u, the genitive e is expressed by the * humzu : 
&*") s^jj roo-e-zumeen, the face of the earth. 

jJ&j ^L^oi-i *^ yih shukhs sakin-i-bungloor, this person, an in- 
habitant qf Bangalore. 

Jij* * jju bundu-e-sirkar, the servant of Government. 

123. The Persian conjunction, 3 usually pronounced o after a conso- 
nant, and wu after a vowel : 

U 3j * sir o pa, head and foot, entirely. 

^jjj ^C&ri khooshkee wu turee, land and sea. 

124. The Persian plural termination at. 
cj I^jusa? tuqseerat, crimes. 

125. The Arabic article, J \ col, the, u \j&\ col qooran, the koran. 
c; jJu» y& \jx* \ umeer col moomineen, the chief (of) the believers. 

126. The Arabic forms of plurals, as also of verbal derivatives 
must be studied, as essential to a thorough knowledge of Hindoostanee 
in which they are much used. 
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NUMERALS. 




127. 


The Cardinal numbers are as follows : 




1 \ 




ek. 


28 ta ^^r 


uthaees. 


2 r 


J* 


do. 


29 m u *xa\ 


oontees. 


3 r 


U^ 


teen. 


30 r* y*j£ 


tees. 


4 i* 


.V 


char. 


31 t"\ y»x&> \ 


ektees. 


5 « 


£ 


panch. 


32 rr <j»>w 


butees. 


6 1 


*«?" 


chhu. 


33 rr ^^/ujjuj 


tetees. 


7y 


ot 


sat. 


34 rr U ^ J ^ 


chuotees. 


8 A 


4?T 


ath. 

• * 


35 Te ^mJuuuj 


puentees. 


9 1 


■ 


11UO. 


36 n ^/**^^- 


chhutees. 


10 U 

11 n 


k 


rliiQ 




suentees. 




egaruh. 


38 Ta jj^jofil 


■ 

uthtees. 

• 


12 \r 


*jV 


baruh. 


39 n ^-J Ui \ 


oontaleesi 


13 ir 


'j** 


teruh. 


40 f» y-jJ U- 


chalees. 


14 IF 




chuoduh. 


41 ft e^&l 


ekalees. 


15 U 


*j^. 


pundruh. 


42 Pr u-Jlw 


bealees. 


16 n 


4j A«* 


soluh. 


43 t°r ^-jJUj 


tealees. 


17 w 


JyL* 


sutruh. 


44 PI 6 u*J\y>. 


chuoalees. 


18 1A 


*j¥» 


utharuh. 

• * 


45 f * ^ Luu* 


puentalees. 


19 11 


I/**'* 


oonnees. 


46 PI u-^Wr 


chhealeas. 


20 r. 


CA-^ 


bees. 


47 Pv y-jlUxJU, 


suentalees. 

• 


21 n 


u-^i' 


ekees. 


48 t°A u ^\j^\ 


uthtalees. 


22 rr 


c^'l? 


baees. 


49 i*1 ^1^1 


oonchas. 


23 rr 


* 


te,ees. 


50 e» (jn\ef 


puchas. 


24 rr 


u^jf- . 


chuobees. 


51 el ^J 


ekawun. 


25 re 


v*?. 


puchees. % 


52 er WJ u 


bawun. 


26 M 


U**H*~ 


chhubees. 


53 er ^ 


tirpun. 


27 rv 


^m-xj UL* 


sutaees. 


54 eP ^ 


chuowun. 



52 



55 66 

56 »1 

57 «V 

58 »a 

59 »1 
60 



61 

62 
63 

64 

65 

66 

67 
68 

69 

70 v 



4fj L* 






• 



1 

V 

A 

1 









A* lL...i«4 

72 vr ^ 

73 vr ^ 

74 vp 

75 v. 

76 vi 

77 vv j^l, 



puchpun. 
chhupun. 
sutawun. 
uthawan. 

oonsuth. 

• * 

sath. 

•* 

eksuth. 

,* 

basuth. 

• * 

tirsuth. 

•» 

chuosuth. 
puensuth. 

chheasuth. 

' * »« 

sutsuth. 

uthsuth. 

•' •* 

oonhuttur. 
* suttur. 
ekhuttur. 
buhuttur. 
tihuttur. 
chuohuttur. 
puch r huttur. 

chjbu-huttur. 
sut-huttur. 



Siv 






\ 






78 va 

79 vi 

80 a. 

81 a} 

82 Ar 

83 Ar 

84 ap ^\j 

85 a 6 

86 ai 

87 av 

88 aa 

89 a^ 
90 



\ 









* 



91 
92 
93 

94 
95 
96 

97 

98 

99 



r 



100 U. 



r ^j v 
J - 



1 

v 

A 

1 



uth-huttur. 
oonasee. 
ussee. 
ekasee. 
beasee. 
tirasee. 
chuorasee. 
puchasee. 
chhe-asee. 
sutasee. 
uthasee. 
. nu wasee. 
nuwwud. 
ekanwe. 
banwe. 
tiranwe. 

chuoranwe. 

puchanwe. 

chhe-anwe. 

sutanwe. 

uthanwe. 

ninnanwe. 
sue 



128. The commonest mode of numeration, after twenty, is simply by 
placing the word pur, on, between the decimal and the unit : 
bees pur do> twenty (on) two— ussee pur teen, eighty (on) three. 



129. COLLECTIVE NUMBERS. 
j \j^ huzar, a thousand. 
*4 1 lak h, a hundred thousand, (lack. J 
jjjZ kror, a ten millions, (crore.) 
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Thus : dus huzar, ten thousand, panch lakh, five lacks, bees hror, 
twenty crores. 

130. The conjunction is not used in numeration : thus eighteen hun- 
dred and forty-two is expressed by J j^ L ^U^<^57j^uX^ ek huzar 
at,h suo chalees pur do. 

131. Nouns of the first declension, with plural numbers, when in 
the nominative, must be put in the plural : do lurke, two boys. 

132. Nouns of the second declension usually remain in the singular, 
excepting feminines terminating in ee : dus g,hur, ten houses, teen 
kitab, three books, bees lurkiyan, twenty girls. 



133. ORDINALS. 
i^ puhla, the first. 
\ -j . j doosra, second. 
\j»s* teesra, third. 

l|7 j>. chuot,ha or more commonly u \ 3J U. char wan, fourth, ^ \yf b pach- 
* wan, fifth. 

From fifth upwards all take the termination wan. 

134. The ordinals agree with their nouns in gender and number, 
following the rules given for adjectives — a being changed as requisite 
into e and ee, and wan into wen and ween. 

udjj* >4j* o doosree uorut, the second woman. 
j^u^^ athwan g,hur, the eighth house* 

cn* (j«j> ^ y=f l^j u^jj bees pur panch wen burus men, in the twenty- 
fifth year. 

135. It must be observed that the final n in these terminations is 
always nasal. 

136. Each one, every two, every four, 8$c, are expressed by the repeti- 
tion of the number : thus, 

Ek ek ko de,o, give to each one. 

Char char se bantkur ruk ho, divide and place them by fours. 

(Literally, by fours having divided, place.) 
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137- Both, the three, the four, &c, are expressed thus : 

donon, the two, both. 

m 

teenon, the three. 

charon, the four. 

panchon, the five, fyc. 

suekron, hundreds. . 

huzaron, thousands. 
Teenon milkur mere pas a e, the three came together to me. 
Huzaron admee conko dek he, thousands of men saw them. 



lj\> pao. 

\ [ol adha, or *jj neem. 

f ^ V j J ^° t^aee. 

f U jj puona, or jb ^ teen pao. 
li 1j~» suwa. 
1^ s*£j derh. 
1} j j <j^ puone do {quarter less two.) 



138. FRACTIONALS. 

2i jol r suwa do. 
2£ .Jtj' ^ r haee. 
2f ^ ^jj puone teen. 
3£ ^ \j* suwa teen. 
3£ ^ ^j L sarhe teen. 
3| j ^ *Ly, puone char. 



Thenceforward, the fractions are all regularly expressed by suwa, 
sarhe, and puone— thus, suwa char, sarhe char, puone panch — suwa panch, 
sarhe panch, puone chfie, &fc. up to a hundred. 

The first fractions are then again used : 

125 y* \y* suwa suo. 

150 ^ jjjj j derh suo. 

175 y* j j ±£ puone do suo. 

225 j* j j \y> suwa do suo. 

250 y* ^J [* \ urha ee suo. 

350 y* ^ ^j L sarhe teen suo. 

1500 j \j* *% j derh huzar. 
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4500 j \j^j U* ^ j L sarhe char huzar. 
125000 ^^^ suwalakh. 

175000 t£ X 3 j ^^ puone do lak h. 

5000000 jjj? I J T adha kror. 

25000000 *rf J [* \ urha ee kror. 



139. DAYS OF THE WEEK. 
j\y±\ etwar, Sunday. <uxAjl^- chuhar shumbu, Wednesday, 
^jj peer, Monday. c^*r. ja>muu rat, Thursday. 

jk« mungul, Tuesday. ^^ j<x>muu, Friday. 

<ui* J j \ uwwul huftu, Saturday. 

140. MONTHS. 
1%/^ moDhurrum. 

sufur. 



JjJIIj-wj rubee-col-uwwul. 

^ UJ 1 j-jj j -^ S 1 j-jo j rubee-ool-akhir, or, rubee-oos-sanee. 

J j 1 \ ^ o lr . jumad-ool-uwwul. 

^ UH ^ j U^ -^ XI ^ o U^ jumad-col-akhir, or, jumad-a>s-sanee. 

s^rj rujub. 

U U*£ shuuban. 

^Uuj rumzan. 

Jly, shuwwal. 

jmi] 1 ^ j - **& j zeequud, or, zilquud. 

^ojLl^i . Aat^J zeehijju, or, zil-hijju. 

The Mahomedan months being lunar, the corresponding English 
months of course vary every year. 

141. The student must of course be prepared to meet with many 
vulgar corruptions, and much bad grammar in colloquial intercourse 
with the people, as well as in letters, &c. It will be necessary for him 
to be acquainted with them, but he should never himself use them. 
All that is required in order to his being perfectly understood, even 
by the most ignorant, is that he should express himself in simple, but 
never in vulgar or ungrammatical terms. 
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The following will serve as examples : 

y\ oono, or yj\ oono, instead of ^ we, a corruption of ur< j\ oonhon. 

j\ o, for *, wooh. 

\xc toomna, for y^* toomhen, or fj toom ko. 

J\ ich, or ^ eech, instead of ee or hee as £) ubich, for ^\ ub,hee. 

y po, for ^ pur, upon. 

^ pun, for >v pur, but. 

^ kon, for £ ko. 

j^ jud, for ^pt jub. 

ur > son, for ^ se. 

l£ul>- jaenga for &U- jaega, awrf similar. 

JJ kurkur, as an expletive, or to signify that, as, named, Sfc. 

^•V^JjJj^atI^ shekh uhmud kurkur ek soobudar hue, there 

is a subadar (named) Shekh Ahmed. 
ty.JJjW j a ,° kurkur bola, he said (that) go. 

This expletive is especially vulgar, and though it may be used in 
common conversation as with sepoys and others, it should be care- 
fully avoided in written translations. 

Many of the above have indeed been admitted in some Grammars, 
but they are not the less vulgar or incorrect. 



/ 
/ 



